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B mro00oM si3bIKe B pe3yIbTaTe MEXKYJIbTYPHBIX B3AUMOCBS3€H MOSBISAETCA IJIACT 3aMMCTBOBAHHOM JIEK-
CUKH. B pycckoMm s3bIke Takue 3aMMCTBOBaHUS BCTPEUYAIOTCS MTOYTH BO BeeX cepax kuzHeAesrensHocTH [10],
a B HEKOTOPBIX OOJIACTAX (HANpHMEp, B SA3bIKE MPOrPAMMHCTOB) 3HAYMTEIBHO MPEOOJIAAA0T HAJl UCKOHHO
PYCCKUMH TepMHUHAMH. AOCONIOTHBIM JUAEPOM CpPEIH S3BIKOB-UCTOYHHKOB 3aWMCTBOBAHUN SIBISIETCS aH-
TIHACKUH s13bIK [7]. CTaTyc cpeacTBa MEKIyHAPOTHOTO OOIIEHNUS MTO3BOJISICT €My ITPEBATMPOBATH B MEPOBBIX
CPeICTBaX MacCcoBOM nH(popMalyu, B Ou3Hece, 00pa3oBaHUU, MHYCTPUH Pa3BJICUCHHH U T. 1. [3;9], 4T0 00y-
CJIOBHBaeT (POPMUPOBAHUE CYIIECTBEHHBIX IIACTOB aHTJIMIIM3MOB BO MHOTHX sI3bIKax [1].

PacmipocTpanenye aHTIIMIIU3MOB B TEXHHYECKOM CIIOBape aBTOMEXaHWKa BBI3BAHO PSAIOM MpHUYUH. B
MIEPBYIO OYEPEIb CII0BA 3aUMCTBYIOTCS BMECTE ¢ 0003HAYaEeMBbIM UM MIPEAMETOM WM MoHsATHEM [5; 8]. Takoit
porecc OOYCIIOBJICH MOSBICHHEM OOJIBIIOTO KOJMYECTBA HOBBIX 3allaCHBIX YacTed, CUCTEM YIPaBJICHUS,
BCIIOMOTaTEIbHBIX CUCTEM, Y3JIOB M arperaTtoB, KOTOPbIE 3aBe3eHBI HA POCCHICKHIA aBTOPBIHOK W3 aHTJIOA3BIU-
HBIX cTpaH. Ha3BaHMs TakuX cUCTEM U JieTajeil He IMEIOT aHaJIOTOB B PYCCKOM SI3BIKE, TIO3TOMY, KaK IIPaBHIIO,
3aMMCTBYIOTCS B TCXHHUYECKUH J)KapPrOH U3 aHTIUHCKOT0. BO-BTOPBIX, 00/IBIIIOE 3HAYCHHE UMEET CAMO CTPEM-
JICHUE POCCUUCKHUX CIELHMATUCTOB K MEXAYHApOoOHOU TepMmuHonoruu [2]. Mcnonp3oBaHue aHITULIU3MOB B
TEXHUYECKOM CJIOBApE MO3BOJISET POCCHICKUM aBTOMEXaHUKaM JIeT4e ITOHNMAaTh M B3aUMOJIeHICTBOBATH C KOJI-
JIeraMu 10 BceMy Mupy [6]. B-TpeTbux, 00biioe 3Ha4CHIE UMEET aBTOPUTETHOCTD SI3bIKA-HUCTOYHHKA U SI3bI-
KoBas Mojia [4]. Bocnipustre aHTIIUICKOTO S3bIKa Kak 00Jiee MPECTUNKHOTO OKa3hIBACT CYIICCTBCHHOE BIIHSI-
HUE Ha BOBHUKHOBEHHE aHTIUIN3MOB B c(hepe aBTOMOOMIEHOTO OM3HECa.

B HacTosiIIIeM HCCIIeIOBAaHUH BBISBISAIOTCS M aHAIM3UPYIOTCS HanboJiee M3BECTHBIC 3aMMCTBOBAaHHBIC
TEPMUHBI, BCTPEYAIONUECS B TEXHUUYECKOM CIIOBape aBTOMEXaHUKa. Bce aHTIIUIIN3MBI, BBIICIICHHBIE HAMH B
X0J1e paboThI, OBLIN pacHpesieNieHbl Ha YeThIpe TPYMITEL: 1) 3amacHble YacTH U KOMIUIEKTYIOIINE; 2) CHCTEMBI
VIIpaBJICHUS; 3) HApaBJICHUS TIOHUHTA U TOpabOTOK; 4) XapaKTePUCTHKH aBTOMOOHIIS B ero JacTei. JlanHas
KJIACCU(UKAITUS OTPakaeT OCHOBHBIC KOMIIOHEHTBI KOHCTPYKIIUH aBTOMOOMIISL.

1. 3anacnuvle wacmu u KomMnaIeKmyruue

HepBa;I TpyI1ia aHTJIAIU3MOB BKIIIOYACT B 06651 TCPMUHBI, HOMUHUPYIONIUC 3aIllaCHBIC YaCTU arperaToB
ABTOMOOMJICH MIIM WX KOMILIEKTYOIIME. Takue AeTanu 4acTo MOJABEPraloTCsS PEMOHTY WM 3aMEHE B ClIydac
HX BBIXOJA U3 CTPOS.

Aupooicex (0T aHTA. airjack). B aHTIHIICKOM sI3BIKE MAHHBIM TEPMHUH 00pa30BaH CIIOCOOOM CIIOKECHHUS
OCHOBEHI air — BO31yX M jack — MOMKpar, MOAbEMHHK. TaK Ha3bIBAIOT MTHEBMATHYCCKHH JOMKpAT (MEUIOK),
HAKa4YMBaeMbIil ra3aMy U3 BBIXJIOMHOMN TPYOBI.
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Aup63K — TPAaHCKPUIILKS TEPMHUHA airbag, 00pa30BaHHOTO TEM K€ CIIOCOOOM CIIOKEHHS. Air — BO3AYX,
bag — cyMKa, makeT. To OJUH U3 OOJBIIOTO KOJUYECTBA KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE COCTABISIOT CUCTEMY I1ac-
CUBHOM 0€30MaCHOCTH aBTOMOOHIIS, TIPEICTABIIIET COO0I BO3AYIIHYIO MOAYIIKY, aKTHBHPYEMYIO TIPH PE3KOM
CTOJIKHOBCHHH aBTOMOOWIIS C APYTHMH 0OBEKTaMHU.

HUmobunaiizep. TepMuH TipuInien OT aHTIHICKoOro immobiliser. OTpuniaTebHas MpUCTaBKa im B codeTa-
HUM ¢ KOpHEM mobil (ToABMKHEIN, MOOHIIBHBIN) PacKphIBa€T OCHOBHYIO (DYHKITHIO MEXaHHM3Ma — JIMIIAOIIee
MTOJIBIDKHOCTH. Tak B MEXaHWKE Ha3bIBAIOT AIEKTPOHHOE ITPOTHBOYTOHHOE YCTPOWCTBO, PYHKITHS KOTOPOTO 3a-
KJIFOUaeTCs B IPETSITCTBOBAHUH 3aIlyCKY JBUTATENS U MEPEIBIKCHUIO Ha aBTOMOOMIIE TIPH TIOTIBITKE YTOHA.

Humepkynep — 3aMMCTBOBaHHE OT aHTIIUIICKOTO intercooler: inter — MeXIy, cooler — oXIaauTenb, pa-
muatop. JJaHHBIM TEPMHHOM HA3BIBAIOT MTPOMEXYTOUHBIN PainaTOp OXJIKICHHS BO3AyXa, YCTAaHABIUBAEMBIN
Ha JBUTaTeJsIX BHYTPEHHETO CrOpaHusl, OCHAIIEHHBIX TYpOUHAMHU.

ET'P 3auMCcTBOBaH IpH MOMOILM TpaHCcIUTepauun adbopesuatypsl EGR, IO3TOMY B PYCCKOM SI3bIKE HE
noJuIeXkuT pacuudpoBke. Ha aHrnuiickom s3bIke MOMHBIN BapuaHT 3BY4UT Kak Exhaust Gas Recirculation.
Exhaust — Beixmom, Gas — ra3, Recirculation — penupkyisiius, MHOTOKpaTHOE BO3BpaIleHue. TepMUH HOMU-
HHUPYET CUCTEMY PEIHPKYJISIIHUN OTpabOTaHHBIX ra30B, HA3HAUYECHHE KOTOPOW 3aKII0YAeTCs B CHIDKCHHU BBI-
OpocoB B atMoc(epy. DTo Mo3BONIIET MUHUMH3UPOBATh BpE]] OT ABUTATENS BHYTPEHHETO CTOPaHUs U I0CTa-
TOYHO SIOBUTOTO Ta3a (okcuma azora). biaarogaps EI'P Mer gpimmum 6os1ee 9UCTHIM BO3TYXOM.

Kamb»>x npou3onuio oT aHrimickoro catback. Cat — cokpaienue ot catalyst (katamusatop), back —
3aJHsIsI YacTh. TepMHUH ONMUCHIBAET BHIXJIONHYIO CUCTEMY, HAYLIYIO OT KaTajau3aropa.

@sudp (ot aur. fender). Kopenp TepmunHa fend mepeBoguTCst Kak OTTOHSTH, HE TOJITYCKaTh, PUCO-
eMHEHUeE K riaroiy cyddukca er mo3BosieT ykasarh Ha peIMeT, KOTOPBIX BRITTONHSAET neiicTue. [lom ¢pon-
JepOM ITIOHUMAIOT MPHUCIIOCOOIeHUE, YBEINUMBAIOIIEe IUIOIIAAb Kpbljla TPAHCIIOPTHOTO CPENICTBA ISl TPENOT-
BpallleHHUs TIOBPEXISHISI UITH 3arpsi3HEHUS Ky30Ba.

Peiinune. OpurnHampHOE aHTINICKOE TIOHATHE railing TPOW30ILIO OT CiioBa rail — pefika, MopyveHb,
nepuiia. 3aMMCTBOBAHHBIN B PyCCKUH CIIOBaph aBTOMEXaHHKa TEPMHH 0003HAYaeT JeTanb aBTOMOOWIIS, BbI-
MOJTHEHHYIO B hopMe peiiku. ABTOMOOMIIbHBIC PEHIMHTH MTPeJHAa3HAYEHBI 1JIs1 IEPEBO3KH I'PY30B U YCTaHaB-
JTUBAIOTCS HA KPBIIIe aBTOMOOMIIEH (110 O0KaM BIOJEL Ky30Ba).

AHanmm3 yKa3aHHOW TPYMITEl aHTIIMIU3MOB MTOKa3all, YTO OPUTHHAIBHBIE TEPMUHBI aHTJIHHCKOTO S3BIKA
IIPU MIEPEBOJIE TOBOJIBHO SICHO MEPEaroT CYyIIHOCTHBIE XapaKTepPUCTUKH (Yallle BCETr0 OCHOBHYIO (PYHKIIHIO),
HOMHHHPYEMBIX 3aITaCHBIX YacTel U KOMIUIEKTYIOIHX. B pycckuii 31K TaHHBIE TOHITHS 3aMCTBYIOTCS CITO-
cobom TpaHckpumiuu. [Ipu Takom croco0e JOBONBHO CIIOKHO JOTagaThCsl OT KaKOTO aHTJIMHACKOTO CIIOBA
IPOM30IIeNT 3aMMCTBOBaHHBIN TepMuH. Hanprumep, croBa bag (Memiok) u back (3aaHsist 4acTh) MEPEXOsT B
PYCCKHIA SI3BIK OJJMHAKOBEIM BaPHAHTOM 03K, YTO CO3/J]aeT TPYAHOCTH JJIsl BOCIIPHUATHS U 3aroMuHaHus. bonee
TOTO, JUIA JIIOJIeH, He BIaICIONINX aHTIUHCKIM SI3IKOM, CMBICIIOBAasI COCTABIIAIONIAs 3aMCTBOBAHHOTO TPaH-
CKpHUIIIHEH TepPMUHA MTOTHOCTHIO TEPSAETCA.

2. Cucmempl ynpasneHus

[loHATHS maHHOMN IpyNIbl HA3BIBAIOT CHCTEMBbI, IIPEAHA3HAUCHHbIE AJIS1 HETIOCPEACTBEHHOIO YIIPaBie-
HUS arperaTaMy TPaHCIIOPTHBIX CPEACTB WM JIs IOMOIIHY B UX yNPaBIECHUH.

ABC nponsonuio ot aHrnuiickoro ABS wnu Anti-blocking system — aHTHONOKAPOBOYHAS cucTeMa. Ta-
Kasg cHUCTEeMa TOPMO30B NPEJOTBpaIIaeT OJIOKUPOBKY KOJIEC IIPU TOPMOXKEHHHM aBTOMOOMJIS, YTO COXPAaHSET
€ro KypCOBYIO YCTONYHBOCTD U yNIPABISIEMOCTb.

AJIP (ot aurn. ADR wnwu Automatic Distance Regulation — aBTOMaTHYeCKasi PETYJISAIUS TUCTAHIINN).
[lox naHHBIM TEPMUHOM HMOHMMAETCS CUCTEMA I10 MOANCPKaHUI0 0€30IacHOr0 PacCTOSIHUS A0 BIEPEId HIY-
iero aBToMoOWIIsL. B 0CHOBE CHCTEMBI JISKUT pajap, yCTaHOBJICHHBIHN B epeqHel yactu MamuHbl. OH IOCTO-
STHHO aHaJIM3UPYET PACCTOSIHUE 10 BIIEPEAN UAYIIET0 aBTOMOOMIIS. Kak TOIbKO 3TOT MmoKa3aTeinb CTAHOBHUTCS
HIDKE YCTAHOBJIEHHOT'O BOAMTENIEM mopora, cuctema AJ[P aBroMaTHuecKu 1acT KOMaHAy Ha CHH)KEHHE CKO-
POCTH, IO T€X MOP, IOKA PACCTOSIHKE 10 BIIEPEAM UAYIIETO aBTOMOOMWIISL HE JOCTUTHET 0€30M1acHOI0 YPOBHSL.

ACK mnpousonuio ot anrauiickoro ASC umu Anti-Slip Control. JlaHHBIN TEPMHUH TIPEACTABISET COOOM
CJIOBOCOYETaHHE CYLIECTBUTEIHHOrO control (KOHTPOIb, ypaBieHNUE) U IpUiIaraTenbHoro anti-slip, kotopoe
COCTOUT U3 OTPHULIATEIBHOM NPUCTaBKHU anti CO 3HAUCHUEM NPOTUB U KOPHA slip — CKOJIB3AIIMN, IPOCKANIb3bI-
Balomuii. B MexaHWKe Tak Ha3bIBAIOT aHTHIPOOYKCOBOUHYIO cHCTeMy. HasHaueHWe NaHHOH cHCTEMBI —
MIPEIOTBPATUTh CPBIB KOJIEC B CKOJIBXKEHHE, a TAK)KE CHU3UTh CUIYy TUHAMMYECKHX HArpy30K Ha 3JIEMEHTHI
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TPaHCMHCCHH Ha HEOJJHOPOJHOM JOPOKHOM TOKPHITHH. Benyiue koneca cHayana MOATOPMaKUBAIOTCS, 3a-
TEM, €CJIA 3TOr0 HEJIOCTATOYHO, YMEHBIIIACTCS I0Jlaya TOIUIMBHONW CMECH B JIBUTaTelb U, CJICIOBATEIbHO,
YMEHBIIIAETCS MOCTYTAOINasl Ha KOJeca MOIHOCTb.

bHAC ne monBepraercst pacmu@poBKe B PYCCKOM SI3BIKE, TaK KaK 3aUMCTBOBAHO CITOCOOOM TpaHCIHUTE-
patmu ot BAS wnu Brake Assist System — TopMo3Has BcioMorarenbHas cuctema. BAC sBnsieTcss akTHBHON
CUCTEMO 0€30IacCHOCTH aBTOMOOWJIS M IPEAHA3HAYEH ISl YMEHBIIIEHUS TOPMO3HOTO ITyTH TPH SKCTPEHHOM
TopMoskeHUH. [Ipr He0OXOAMMOCTH PE3KOTO M OBICTPOTO TOPMOXKEHHUS OONBITIHHCTBO BOAUTEIEH JOCTATOYHO
6I>ICTpO pearupyeT U HAXKUMACT Ha 1€Aajlb TOpMO3a, HO HE C MAKCUMAJIbHBIM YCHUJIIUEM. HpI/I 9TOM JaBJICHUC
B TOPMO3HOH CHUCTEMe TaKkKe He OyeT MaKCUMaJIbHBIM, i TOPMO3HOH Iy Th aBTOMOOMIIS yBenuuuBaeTcs. s
TakWX ciydaeB Oblna pa3paborana cuctemMa BAC, koTopas paboTaer myTeM NPUHYIUTEIHFHOTO MOBBIIICHUS
JaBJICHUA B TOpMOSHOﬁ CHUCTEMC IIpU PE3KOM TOPMOXKCHHUHU, T.C. MOAACPKUBACT BOAUTCIIA U YMCHBIIACT TOP-
MO3HOM MyTh JJO MUHUMAJILHO BO3MOKHOTO TP UMEIOIIEMCS COCTOSTHUM JJOPOKHOTO MOKPBITHSL.

EBJ] 3ammctBOBaHO oT aHrA. EBD wumu Electronic (3nekTpoHHBIH) Brake (Topmo3s) Distribution (pac-
TIpeAesICHNEe) — 3TO JIEKTPOHHAS CHCTEMa PACIIpPEeICHHs] TOPMO3HBIX cril. O0ecneunBaeT HanOoIee ONTH-
MaJIbHOE TOPMO3HOE YCHIIME Ha OCSIX, H3MEHSS €r0 B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHBIX JOPOKHBIX yCIOBHUI (CKO-
POCTB, XapakTep MOKPHITHS, 3arpy3Ka aBTOMOOWIIA U T.11.). | JTaBHBIM 00pa3oM, st IpeJoTBpaIleHus OJIOKH-
POBKH KOJIEC 3a/IHEM OCH.

ECII (ot aurn. ESP vnu Electronic Stability Programm — 31eKTpoHHas IporpaMma yCTOWYHMBOCTH/CTa-
ounbHOCTH). E€ Takxke HaspiBaroT mpotuBo3aHocHo# cuctemoii (I13C). Oto Hambonee cnoxHas cucTeMa
3aJIeiCTBOBaHHEM BO3MOXKHOCTEH aHTHOIIOKUPOBOYHOW, aHTUIPOOYKCOBOYHOW C KOHTPOJEM TITHU H 3IIEK-
TPOHHOM CUCTEM YIIpaBIE€HHUS IPOCCEIBHOM 3acIOHKOM. B cilyyae BOSHUKHOBEHHUS SKCTPEMAIBLHON CUTyallun
OHA KOMIICHCHPYET HealeKBaTHO PE3KYIO PEaKIHI0 BOAMUTENS U CIIOCOOCTBYET COXPAHEHHIO YCTOHUMBOCTH
ABTOMOOMIIS.

Hnoicexmop. JlaHHBIN TEpMUH MIPEACTABISIET COO0H TPaHCIUTEPAITHIO aHTIIHHCKOTO CIIOBA injector, KO-
TOpOe 00pa30BaHoO OT IIaroa inject — BIpeICKUBaHue U cypdukca or. [Ton HHKEKTOPOM TTOHUMAIOT CUCTEMY
TOUYEYHOMH MMO1aYM TOIUIMBA BO BITYCKHOM TPAKT WJIM B IWJIMHJP C TIOMOIIBIO PACTIbLTUTENS ((POPCYHKH).

Kuxoayn ipon3omnuio ot aHTIuiickoro TepMuHa kickdown, 00pa30BaHHOTO CTIOCOOOM CIIOKCHHS IBYX
OCHOB kick — pe3Kkuii TOT4OK, MTUHOK 1 down — BHU3. [IaHHBIN aHTJTUIIM3M HOMUHHPYET MOMEHTAJIbHOE MTOBHI-
IIeHHe 00OPOTOB ABUTATEIIS 32 CYET PE3KOT0 HAXKATHS Ha TIelallb akcenepaTopa. Kormga nporcxoquT KukayH,
TPAHCMHUCCHS BKIIIOYAET O0Jiee HU3KYIO CKOPOCTD, 32 CYET YETO MOSBIISIETCS BO3MOKHOCTb BBITIOJIHUTE PE3K0OE
YCKOpEHHE WM MaHEBD.

Jlayny xoumponw (0T aHTI launch control — KOHTPOJIB 3aITycKa) — MOACUCTEMA YJIEKTPOHHOTO yIIpaBe-
HUS IPOCCENbHOM 3aCIIOHKOM, CHCTEMaMH BIIPBICKA M 32)KUTaHU, IPpeJHa3HAUYEHHAs I PEe3KOro CTapTa «C
MeCTay.

CPC o06pa3oBaH MpsMbIM CIIOCOOOM OT a00peBuatypsl SRS, pacimdpobiBaronieiics kak Supplemental
— IOTIONHUTENbHAS, Restraint — caep:KuBarolLas, orpanndeBatonias System — cucrema. [lanHas cucrema, co-
CTOUT U3 MHOXECTBA CEHCOPOB (aTYMKOB yapa, JaTYNKOB HAKIIOHA U T.I1.), TOAYIIEK O€30MacCHOCTH, PeMHEH
6e3onacHocTH U O0Ka ynpasnenus cucremoit CPC.

OCOOCHHOCTBIO JAHHOHM TPYTITBI aHTIUIIM3MOB SIBJISICTCS HATMYUE OOJBIIOTO KOJUYECTBA TEPMHHOB —
ab0peBUaTyp, KOTOPBIE CIIOKHBI JJIs1 BOCIIPHUSTHSA, TaK Kak TpeOyroT o0s3arenbHol pacimdpoBku. Takue mo-
HATHS TIEPEXOIAT B PYCCKUMN S3BIK MPSIMBIM CITOCOOOM M TIPEIICTABIIIOT cO00H Habop OyKB, KOTOPEIH yKe HE
SIBJIACTCSl a00peBUATYPON WIIM COKpAIllEHUEM, TaK KakK IOJHBIH BapHaHT TEPMHHA BO3MOXKHO IMPEICTABUThH
TOJILKO B SI3bIKE OPUTHHAJIA.

3. Hanpaenenua monunza uiu 0opadbomox

AHTIMLIN3MBI YKa3aHHOW TPYIIIBI OMUCHIBAIOT PACIIPOCTPaHEHHBIE HANPaBJICHHUs JOPAOOTOK aBTOMO-
OuJIs, HaLleJIeHHBIE Ha M3MEHEHHS €r0 3aBOACKHUX XapaKTePHUCTHUK.

Pecmaitinune — 3aMMCTBOBaHUE OT aHTIIUICKOTO restyling, KOTOPBIHA, B CBOIO 0Yepeb, 00pa3oBaH MpH-
CTaBKOH re (MMeeT 3HaUCHUE «3aHOBO», «CHOBA») M repyHaueM styling (MomenupoBaHue, qu3aiiH). JJaHHbIM
TEPMHUHOM Ha3bIBAIOT IPOMEXKYTOUYHYIO CTIHI0 OOHOBIICHUS MOJCIH MEXIy CMECHAMH MOKOJICHUH, KOTOPBIE
IIPOMCXOAT OOBIYHO Pa3 B MIECTb-CEMb JIeT. PecTaliiMHT He pearonaraeT Cepbe3HON PeBU3UN KOHCTPYKIIUU
¥ KapJIUHAJIBHBIX TEXHUUECKUX U3MEHEHUH.

Cmenc (OT aHII. Stance — Mo3uLMs, cTOkKa). [lo1 cTeHCOM MOHMMAIOT CTHIIb aBTOMOOMIJIBHOW KacTo-
MU3allM{, OCHOBaHHBIN Ha aBTOCIIOpPTE, B OcCHOBHOM Ha @opmyre-1 u pudte. Takoii cTuinb yaie Bcero mpu-
MEHSETCS K aBTOMOOHIISIM OTHOCHTEJIFHO KIIMPEHCA TOPOKHOTO MPOCBETA.
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Cnunep — psiMoe 3aMMCTBOBaHHE aHTIUIICKOTO TEPMHHA Sleeper, KOTOPBIN TEPEBOTUTCS KaK «CIISIIUH,
coHs». Takoit THIT aBTOMOOMIISI MOIpa3yMeBaeT MAKCUMAIIbHYIO OTJauy CBOETO MOTEHIHANIA IPH MUHUMAJIb-
HBIX, a 3a4aCTYI0 ¥ BOBCE OTCYTCTBYIOIINX BHEITHUX U3MCHCHHSX.

Pom-nyk — aHTTIUIIN3M, TIPOM3OIIEIIINA OT TepMHHA rat-look. DTO cocTaBHOE CIIOBO, 00pa30BaHHOE U3
JIBYX OCHOB rat — Kkpbica u look — BHeITHMIA BHJ. B aBTOMEXaHHKe Tak Ha3bIBAIOT CTHIIb TIOHHHTA, TPU KOTOPOM
BHEIIIHE TOOWTHIA, PXKABBIA Ky30B ABTOMOOHIS HMEET OTIUYHO OTPECTABPHUPOBAHHYIO TEXHUYECKYIO
HAYMHKY. YacTo Ky30B CIeUALHO COCTAPUBAETCS KAKMMHU-JTN00 a0pa3uBHBIMU HITH XUMHICCKHMHU MaTepH-
araMu, HO BMECTE ¢ TeM CTEKJIa U (apbl JOJKHBI OBITh YUCTHIMU.

Haunbonee cioxxHast 1711 BOCOPUATHS TPYIIa aHTJIMIM3MOB, TaK KaK 3HAYeHHE TEPMUHA 4acTo MeTago-
PHYHO M HE BBIBOJUTCS U3 TIEPEBOA OPUTMHAIBHOTO MOHITHSA. B pycCKuil A3bIK 3aMMCTBYIOTCS (TaKXkKe Kak
OOJIBIIMHCTBO JAPYTHX aHTIUIM3MOB) MPSIMBIM CIIOCOOOM. Takue TepMUHBI Yallle BCETO UCTIONIL3YIOTCS HETo-
CPEACTBEHHO CIIeIMAINCTaMHU-MEXaHUKaMH, & HE TIPOCTHIMH aBTOTIOOUTEIISIMH.

4. Xapakmepucmuku aemomoouns u e2o wacmeii

TepMuHamMu 3Toi IrpynIbl 0003HAYAIOT HanOoJee pacIpoCTpaHeHHbIE 0COOEHHOCTH, CBOICTBA U Mapa-
METpBI aBTOMOOHJISI M €T0 arperaTos.

bycm (ot anri. boost — moBeIaTh, popcuposats). Ilom TaHHBIM TEPMHUHOM ITOHUMAIOT W30BITOYHOE
JaBlICHHE, KOTOPOE HaJyBaeT TypOUHa.

bycm an 06pazoBaH OT TOTO ke clIoBa hoost B COUETAHUU C MIPEIJIOTOM Up — BBEPX, BhILIE. DTO MOHATHE
HOMUHHPYET JOPaOOTKY, HALIEJICHHYIO Ha yBeJIMUeHHEe AMHAMHUYECKHX IToKa3areneld. B mpouecce npunyau-
TEJIPHOTO 3aKauMBaHUs BO3yXa B JBUraTellb, KOJIMUECTBO KOTOPOTO eIé Ooblile yBEIUYEHO, B3pbIBHAS CHUJIa
IMOBLIIIACTCA, TEM CaMbIM, YBCJIMYMWBAA BBIXOAHYIO MOITHOCTE MOTOpPA.

Cmok (0T aHri. stock — celpbe, Matepuai). JJaHHBIM TEPMHUHOM 0003HAYAIOT OPUTHHAIBHYIO AETallb
aBTOMOOMJISI, KOTOpas IPeAyCMOTPEHA 3aBOJOM ABTOIPOM3BOAMTENEM (CTOKOBBIH ABHUIATENb, CTOKOBBIE
JIUCKH, CTOKOBBINA TUIYIITUTENh U T.1I.).

Cnex (OT aHTJI. Spec) — COKpAIlleHUE OT CICIHMATU3AUY (Specialization - crienUanu3anus), IpeacTaB-
asieT co0oil 1opaboTKM MM yIy4IICHHS CTOKOBOTO COCTOsIHMA aBToMoOmid. [lon criekamu moapasyMeBaroT
BCE MMOJIPSJ, HAYMHAsI OT OOJIee MOITHOTO MOTOPA U 3aKaHYMBAsK IOJITHOM [IYMOU3OJISIHEH.

Tronune (OT aHIIL. tuning - HaCTPOHKA) — 3TO MPOLECC YCOBEPLICHCTBOBAHUS aBTO MYTEM YCTaHOBKU
HEIUTATHBIX Y3JIOB, arperaTtoB M AeTayed, N3MEHSIOINX T€ WM MHbIE CBOMCTBAa MAIIMHBI (B TOM 4Hcie €&
BHEIITHUW BUT).

AHanu3 JaHHOW TPYNNBl aHTJIMIIU3MOB ITOKa3ad, YTO OOJBIIMHCTBO TEPMUHOB MEPEILTH B PYCCKUH
SI3BIK MPSIMBIM CLIOCOOOM (TpaHCKpUNLUei nin Tpancnutepanneil). [Ipu TakoMm crocoOe TepsieTcs CMBICTIOBas
COCTABJISIOINAS 3aMMCTBOBAHHOI'O TIOHSTHUS.

TakuM 00pa3oM, aHTIIMHCKUH S3BIK KaK YHHBEPCAIbHOE CPEICTBO OOLICHUS MHUPOBOTO COOOIIECTBa
MIPOHMKAET BO BCE A3BIKM M BO Bce Cephl KU3HeAeaTeNbHOCTH. [losBIeHNEe Ha POCCUHCKOM aBTOPBIHKE WHO-
CTpPaHHBIX 3allaCHBIX YacTel, CHCTEM YIPaBJICHUs, BCIOMOTaTEJIbHBIX CHCTEM, Y3JI0B U arperaTtoB 00yCIIOBIIH-
BaeT BO3HUKHOBCHHE B TEXHMUECKOM CJI0BAapEe aBTOMEXAHUKA HOBBIX TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 aHIJIMHI-
CKOTO s3bIKa. Bce aHrMIu3MBl KiacCu(pUIUPYIOTCS B YeThIpe OOJIbINE TPYIIIBL: 3allaCHBIEC YACTH U KOMILJICK-
TYIOIIME, CUCTEMbIl YIPABICHU, HApaBJIeHUs TIOHHMHIA U AOPAaOOTOK, XapaKTEPUCTUKU aBTOMOOMIISI U €T0
yacteil. Ha3BaHus Takux cucreM u feTajell He HIMEIOT aHaJIOTOB B PyCCKOM SI3bIKE U Yallle BCErO NEPEXOIST B
JKaproH aBTOMEXaHWKOB MPSMBIM CIIOCOOOM (TIpH MOMOIIH TPAHCKPHUIILIUK UM TPAHCIUTEPAINN), KOTOPBIN
HE TI03BOJISIET COXPAHUTh CMBICIOBYIO COCTaBIISIIOLIYIO TEpMHUHA. BMecTe ¢ TeM, HayyHO-TeXHHYecKas cdepa
HE JI0IYCKaeT JBOSKOTO MM HETOYHOT'O TOHUMAaHHSI HCIIOJIb3YEMON TEPMUHOJIOTHH, TO3TOMY PACCMOTPEHHBIE
MOHSTHSI COCTABISIIOT CHEHU(PUKY TEXHUIESCKOTO CIIOBApsl aBTOMEXaHHKA U TPEOYIOT MOJIPOOHOI0 H3YUeHUs
CHeLUAMCTaMH JaHHOH podeccui.
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The article concentrates on the study of anglicisms as a special group of the auto mechanic technical vocabulary. The
popularity of the English language as a source of lexical borrowings proves the relevance of the work. Anglicisms pene-
trate into every sphere of human life including the auto mechanic modern jargon. This tendency is explained by the
language fashion, as well as the appearance of a large number of foreign cars with new spare parts, control systems,
auxiliary systems, etc. on the Russian car market. The material of the study is electronic dictionaries of automotive terms,
as well as texts of Internet forums for motorists. The research methods are etymological analysis and the method of
analysis of dictionary definitions. The article identifies and analyzes anglicisms in the terminology of an auto mechanic,
classifies these notions into four large groups: spare parts and components, control systems, tuning and modifications,
characteristics of a car and its parts. The authors come to the conclusion that anglicisms most often pass into the auto
mechanics jargon in a direct way and require careful study, since the technical language demands accurate understanding
of the terminology used.

Keywords: anglicism, jargon, borrowing, direct way of borrowing, technical vocabulary.
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